
YIZKOR MEMORIAL BOOKLET 

י ַכחֹוָתם ַעל יֵמנִֹ ָך ַכחֹוָתם ַעל-ש ִֹ בֶּ ָך-לִֹ ְזרֹועֶּ

י ַעָזה ַכָמוֶּת ַאֲהָבה-כִֹ

Set me as a seal upon your heart, as a seal 

upon your hand; 

for love is as strong as death. 

(Song of Songs 8:6) 
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The Song of Songs, Shir Hashirim, calls upon us to set a 

seal upon our heart and hand for our beloved. What is this seal that 

is mentioned here? Benji Siegel explains in his commentary on Shir 

Hashirim that this seal refers to a necklace or a ring, one’s 

identifying mark, an item from which one will never part, to be on 

our heart – where that necklace would lie eternally – but also 

referring to the centre of emotions. Memory transcends death in that 

it saves a very special place for our loved ones when they are no 

longer with us physically. Like a necklace or a ring, or even tefillin 

passed down from one generation to another, those inanimate 

objects belonging to our loved ones carry on after they themselves 

are no longer here. When we wear a physical object belonging to a 

loved one around our neck, we carry them on our heart – physically, 

emotionally and spiritually. When we carry them on our hand, we 

can look at the object and be reminded of how we might use our 

hands to carry on the work of their hands.  

“For love is as strong as death”: Love can be even stronger 

than death for, though memory transcends life, it, too, passes and 

fades within a generation or two; love, on the other hand, is the most 

eternal reality we know and perhaps the closest we can come to 

experiencing the divine. 
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The deaths of those we now remember left holes in our lives. 

But we are grateful for the gift of their lives and we are strengthened 

by the blessings that they left us and the precious memories 

that comfort and sustain us as we recall them this day. 

We recall 

Some of us recall parents who watched over us, nursed us, 

guided us, and sacrificed for us. 

Some of us lovingly call to mind a wife, husband, or partner 

with whom we were truly united—in our hopes and our 

pains, in our failures and our achievements, in our joys and 

our sorrows. 

Some of us remember brothers and sisters, who grew up 

together with us, sharing in the play of childhood, in the 

youthful adventure of discovering life’s possibilities, bound 

to us by a heritage of family tradition and by years of 

togetherness and love. 

Some of us call to mind children, entrusted to us too briefly, 

to whom we gave our loving care and from whom we 

received a trust that enriched our lives. 

So many of us recall beloved relatives and friends whose 

affection and devotion enhanced our lives, and whose 

visible presence will never return to cheer, encourage, or 

support us. 

Though they are gone, we are grateful for the blessings they 

brought to our lives. We are sustained and comforted by 

the thought that their presence in our lives remains an 

enduring blessing that we can bequeath to others. 

We can show our devotion to them by our devotion to those 

ideas that they cherished. 

O God of love, make us worthy of the love we have received 

by teaching us to love You with all our heart and with all 

our soul and with all our might, and to spread the light of 

Your divine love on all whose lives touch ours. 

Give us strength to live faithfully, for we are cheered by our 

confidence that You will not permit our lives to be wasted, 

but will bring all our worthy strivings to live on, even as we 

may not see their fulfillment. 

—Mordecai M. Kaplan, Eugene Kohn, and Ira Eisenstein 

(adapted from Mahzor Hadash) 
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 יזכור

הּו ֵֽ ָדעֵּ ,יהוה, ָמה־ָאָדם ַותֵּ  

הּו. ֵֽ בֵּ ַחשְּ ן־ֱאנֹוׁש ַותְּ  בֶּ

ל ָדָמה, בֶּ ֵֽ  ָאָדם ַלהֶּ

ר. ל עֹובֵּ  ָיָמיו ּכצֵּ

ָחָלף, ר ָיִציץ וְּ ק ֶּ  ַבבֵֽ

ׁש. ָיבֵּ ל וְּ מֹולֵּ ב יְּ רֶּ ֵֽ  ָלעֶּ

ן הֹוַדע ינּו ּכֵּ ֵֽ נֹות ָימֵּ  ִלמְּ

ָמה. ַבב חכְּ ָנִביא לְּ  וְּ

, יִתי ִדי ָתִמיד ִׁשִּוֵֽ גְּ נֶּ יהוה לְּ  

ּמֹוט.  ִּכי ִמיִמיִני ַבל־אֶּ

ל ָּֽגֶּ ן ָשַמח ִלִבי ַוָיֵֽ  ָלכֵּ

ּכן   רי ִיׁשְּ ִשָ בֹוִדי, ַאף בְּ  ּכְּ

ַטח ֶֽ .ָלב 
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Yizkor 

Adonai, what are human beings 

that You take account of them, 

mortals that You care for them? 

Humans are as a breath, their 

days like a passing shadow. 

In the morning they flourish 

anew, in the evening they 

shrivel and die. 

Teach us to count each day, 

that we may acquire a heart of wisdom. 

God is always before me, at my 

right hand, lest I fall. 

Therefore, I am glad, made 

happy, though I know that 

my flesh will lie in the ground forever. 
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YIZKOR 

We each continue in private meditation, selecting from 

among the following and adding appropriate names  

as indicated. Personal prayers may be added.  

We rise.  

In memory of male relatives or friends: 

ֶאת ִנְשמת ִיְזּכֹור ֱאֹלִהים  

(for a father)___________ אבי מורי 

 (for a husband) __  אישי ___________ 

(for a partner)___________ בן זוגי 

(for a brother)_____________ אחי 

(for a son) ______________ בני 

(for other relative)____________ קרובי 

 (for a friend) ____________ יחבר  

(others) ________________ 

ֶבת  ֶשָהַלְך ְלעֹוָלמֹו ]ֶשָהְלכּו ְלעֹוָלָמם[. ִהְנִני נֹוֵדב/נֹוֶדֶֽ

 ְצָדָקה ְבַעד ַהְזָּכַרת ִנְשָמתֹו ]ִנְשמֹוֵתיֶהם[. ָאָנא ְתִהי

יָנה[ ַנְפשֹו ְצרּוָרה ]ַנְפָשם ְצרּורֹות[ ִבְצרֹור ַהַחִיים] ִתְהֶיֶֽ  

ע ְשָמחֹות ֶאת־ ב ַ  ּוְתִהי ְמנּוָחתֹו ]ְמנּוָחָתם[ ָּכבֹוד, שֶֽ

ַצח. ָאמן יָך, ְנִעימֹות ִביִמיְנָך ֶנֶֽ .ָפֶנֶֽ  
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YIZKOR 

 
We each continue in private meditation, selecting from  

among the following and adding appropriate names  

as indicated. Personal prayers may be added.  

 

We rise.  

 

In memory of male relatives or friends: 

 

In memory of male relatives or friends: 

May God remember the soul of 

my father _____________ 

my husband ____________ 

my partner ____________ 

my brother ____________ 

my son ____________ 

my relative ____________ 

my friend ____________ 

(others) ____________ 

 

who has [have] gone to his [their] eternal home. In 

loving testimony to his life [their lives], I pledge 

tz’dakah to help perpetuate ideals important to him 

[them]. Through such deeds, and through prayer and 

remembrance, may his [their] soul[s] be bound up in the 

bond of life. May I prove myself worthy of the many 

gifts with which he [they] blessed me. May these 

moments of meditation strengthen the ties that  

link me to his [their] memory. May he [they] rest in 

peace forever in God’s presence. Amen. 
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In memory of a female relatives or friends: 

ַמתיזכור      ֱאֹלִהים ֶאת ִנשְׁ

 (for a mother( ___________אמי מורתי 

 (for a wife( ___________ אשתי 

 (for a partner( ___________בת זוגי 

 (for a sister(___________ אחותי 

(for a daughter)___________  בתי 

 (for other relative)________ קרובתי 

 (for a friend)__________ יחברת  

      (others)_______________ 

ֶבת ִני נֹוֵדב/נֹוֶדֶֽ עֹוָלָמן[. ִהנְׁ כּו לְׁ עֹוָלָמּה ]ֶשָהלְׁ ָכה לְׁ ָדָקה  ֶשָהלְׁ צְׁ

ָמָתּה  ָכַרת ִנשְׁ ַעד ַהזְׁ מֹוֵתיֶהן[. ָאָנא תִהיבְׁ ָשּה ] ]ִנשְׁ יָנה[ ַנפְׁ ֶיֶֽ ִתהְׁ

רֹור ַהַחִיים רּורֹות[ ִבצְׁ ָשן צְׁ רּוָרה ]ַנפְׁ נּוָחָתּה  צְׁ ִהי מְׁ ּותְׁ

יָך ָמחֹות ֶאת־ָפֶנֶֽ ע שְׁ ב ַ נּוָחָתן[ כבֹוד, שֶֽ ַצח. , ]מְׁ ָך ֶנֶֽ ִעימֹות ִביִמינְׁ נְׁ

.ָאֵמן  
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In memory of female relatives or friends: 

 

May God remember the soul of 

my mother ____________ 

my wife ____________ 

my partner ____________ 

my sister ____________ 

my daughter ____________ 

my relative ____________ 

my friend ____________ 

(others) ____________ 

 

who has [have] gone to her [their] eternal home. 

In loving testimony to her life [their lives], I 

pledge tz’dakah to help perpetuate 

ideals important to her [them]. Through such 

deeds, and through prayer and remembrance, 

may her [their] soul[s] 

be bound up in the bond of life. May I prove 

myself worthy of the many gifts with which she 

[they] blessed me. May these 

moments of meditation strengthen the ties that 

link me to her [their] memory. May she [they] 

rest in peace forever in God’s presence. Amen. 
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In memory of the six million: 

 ֵאל ָמֵלא ַרֲחִמים, ׁשֹוֵכן ַבְּמרֹוִמים, ַהְמֵצא ְמנּוָחה ְנכֹוָנה

ר ה ַ ַחת ּכְנֵפי ַהְּׁשִכיָנה, ְבַמֲעלֹות ְקדֹוִׁשים ּוְטהִֹורים, ּכזַֽ  ַּתַֽ

ינּו ְבֵני ִיְשָרֵאל יַע ַמְזִהִירים, ְלִנְׁשמֹות ּכל־ַאֵחַֽ  ָהָרִקַֽ

ַבּׁשֹוָאה, ֲאָנִׁשים ָנִׁשים ָוַטף, ׁשֶּנְחְנקּו ְוֶׁשִּנְשרפּוֶׁשִּנְטְבחּו   

ֶדן  ְוֶׁשֶּנֶהְרגּו, ׁשָּמְסרּו ֶאת־ַנְפָׁשם ַעל ִקּדּוׁש ַהֵּׁשם, ְבַגן ֵעַֽ

ֶתר ַעל ָהַרֲחִמים, ַהְסִתיֵרם ְבֵסַֽ  ְּתִהי ְמנּוָחָתם. ָאָּנא ַבַֽ

יָך ְלעֹוָלִמים. ּוְצרֹור ִבְצרֹור ַהַחִּיים ֶאת־ִנְׁשמֹותֵ  .יֶהםְּכָנֶפַֽ  

ּוחּו ְבָׁשלֹום ַעל ִמְׁשְּכבֹוֵתיֶהם .יהוה הּוא ַנֲחָלָתם. ְוָינַֽ  

ַמר ָאֵמן  .ְונא 
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In memory of the six million: 

 

Exalted, compassionate God, grant perfect peace 

in Your sheltering presence, among the holy and 

the pure, whose radiance is like the heavens, to 

the souls of all the men, women, and children of 

the House of Israel who were slaughtered, 

strangled, and burned in the Shoah. May they 

rest in paradise. 

Master of mercy, may they find eternal shelter 

beneath Your sheltering wings, and may their 

souls be bound up in the bond of life. Adonai is 

their portion. May they rest in peace.  

And let us say: Amen. 
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In memory of all the dead: 

 ֵאל ָמֵלא ַרֲחִמים, ׁשֹוֵכן ַבְּמרֹוִמים, ַהְמֵצא ְמנּוָחה ְנכֹוָנה

ר ה ַ ַחת ּכְנֵפי ַהְּׁשִכיָנה, ְבַמֲעלֹות ְקדֹוִׁשים ּוְטהִֹורים, ּכזַֽ  ַּתַֽ

רנּו ַהּיֹום  ֶּלה ׁשִהְזַּכַֽ יַע ַמְזִהִירים, ְלִנְׁשמֹות ּכל־ֵאַֽ ָהָרִקַֽ

 ִלְבָרָכה,

ַעל ֶדן ּתִהי ְמנּוָחָתם. ָאָּנא ַבַֽ  ֶׁשָהְלכּו ְלעֹוָלָמם, ְבַגן ֵעַֽ

יָך ְלעֹוָלִמים. ּוְצרֹור ִבְצרֹור ֶתר ּכָנֶפַֽ  ָהַרֲחִמים, ַהְסִתיֵרם ְבֵסַֽ

ּוחּו ְבָׁשלֹום  ַהַחִּיים ֶאת־ִנְׁשמֹוֵתיֶהם. יהוה הּוא ַנֲחָלָתם. ְוָינַֽ

ַמר ָאֵמן.  ַעל ִמְׁשְּכבֹוֵתיֶהם. ְונא 

.ֹור ְלָדִודִמְזמ  

י, לא  ֶאְחָסר.  יהוה רע ִ

ִני, ֶׁשא ַיְרִביֵצַֽ  ִבְנאֹות ֶּדַֽ

ִני.  ַעל ֵמי ְמנֻחֹות ְיַנֲהֵלַֽ

ַען ׁשמֹו. ֶדק ְלַמַֽ ִני ְבַמְעְּגֵלי־ֶצַֽ  ַנְפִׁשי ְיׁשֹוֵבב, ַיְנֵחַֽ

ֶות לא  ִאיָרא ָרע ּכי ַאָּתה ִעָּמִדי.  ַּגם ּכי ֵאֵלְך ְבֵגיא ַצְלָמַֽ

ִני.ִׁשְבְטָך  ָּמה ְיַנֲחֻמַֽ ָך ֵהַֽ ּוִמְׁשַעְנֶּתַֽ  

ָרי, ֶֶֽגד ְצר   ַּתֲערְך ְלָפַני ׁשְלָחן ֶנַֽ

ִׁשי, ּכֹוִסי רָוָיה. ֶמן רא  ְנָּת ַבֶּׁשַֽ  ִּדַּׁשַֽ

ּוִני ּכל־ְיֵמי ַחָּיי, ֶסד ִיְרְּדפַֽ  ַאְך טֹוב ָוֶחַֽ

ְך ָיִמים.  ר ֶ י ְבֵבית יהוה ְלאַֽ תהלים כגְוַׁשְבִּתַֽ
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In memory of all the dead: 

 

Exalted, compassionate God, grant perfect peace in Your 

sheltering presence, among the holy and the pure, whose 
radiance is like the heavens, to the souls of all those we 

have 

recalled today. May their memory be a blessing, and may 

they rest in paradise. Master of mercy, may they find 

eternal 

shelter beneath Your sheltering wings, and may their souls 

be 

bound up in the bond of life. Adonai is their portion. May 

they rest in peace. And let us say: Amen. 
 

 

Psalm 23 

 
A psalm of David. 

 

Adonai is my shepherd, I shall not want. 

God gives me repose in green meadows, 

and guides me over calm waters. 
God will revive my spirit and direct me on the right path— 

for that is God’s way. 

Though I walk in the valley of the shadow of death, I fear 

no 

harm, for You are at my side. 

Your staff and Your rod comfort me. 

You prepare a banquet for me in the presence of my foes: 

You anoint my head with oil, my cup overflows. 

Surely goodness and kindness shall be my portion all the 

days of my life, 
And I shall dwell in the house of Adonai in the fullness 

of time. 
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 קדיש יתום
: Mourners 

א ,ִיְתַּגַּדל ְוִיְתַקַּדׁש ְׁשֵמּה ַרבָּ  

א, ּכְרעּוֵתּה א ִּדי ְברָּ ְלמָּ ,ְבעָּ  

ַמְלכּוֵתּה ְבַחֵּייכֹון ּוְביֹוֵמיכֹון ְוַיְמִליְך  

ֵאל ,ּוְבַחֵּיי ְדכל־ֵבית ִיְשרָּ  
ִריב א ּוִבְזַמן קָּ לָּ ,ַבֲעגָּ  

ֵן רּו אמָּ .וְאִמְ  
 

Congregation and mourners: 

ְלַמּיָּא ְלֵמי עָּ ַלם ּוְלעָּ ַרְך ְלעָּ א ְמבָּ .ְיֵהא ְׁשֵמּה ַרבָּ  
 

Mourners: 

ַרְך ְוִיְׁשַּתַבח ִיְתבָּ  

ַאר ְוִיְתרֹוַמם  ְוִיְתּפָּ

 ְוִיְתַנֵּׂשא ְוִיְתַהַּדר

 ְוִיְתַעֶּלה ְוִיְתַהַּלל

ריְך הּוא א, ְבִ ,ְׁשֵמּה ְּדֻקְדׁשָּ  

א  תָּ רכָּ א ִמּכל־ִבְ ּלָּ א ְלֵעֵֽ ּלָּ אְלֵעֵֽ תָּ ְוִׁשירָּ  

א תָּ מָּ א וְנֶחָּ תָּ  ֻּתׁשְבְחָּ

א ְלמָּ ן ְבעָּ ,ַּדֲאִמירָּ  

ֵן רּו אמָּ .וְאִמְ  

 

א ְוַחִּיים ֵֽ א ִמן ְׁשַמּיָּ ֵֽ א ַרבָּ ֵֽ מָּ  ְיֵהא ְׁשלָּ

ֵאל ינּו ְוַעל ּכל־ִיְשרָּ ֵלֵֽ ,עָּ  

ֵן רּו אמָּ .וְאִמְ  

 

יו לֹום ִבְמרֹומָּ ה ׁשָּ  עש ֶ

לֹום  הּוא ַיֲעֶשה ׁשָּ

ֵאל ינּו ְוַעׇל ּכל־ִיְשרָּ ֵלֵֽ  עָּ

[,ְוַעׇל ּכל־יֹוְׁשֵבי ֵתֵבל]  

ֵן רּו אמָּ .וְאִמְ  
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This Yizkor Memorial Booklet has been conscientiously and respectfully prepared 

intending to honour those we love. 

It is possible, due to human error, that some mistakes may have been made. 

We look to you to kindly inform the office of such mistakes, in the same spirit in 

which this booklet was prepared. 

Page 15 of 16



YIZKOR MEMORIAL 

BOOKLET 

It is customary to recite YIZKOR four times 

during the year. 

Yom Kippur 

Shemini Atzeret 

8th day of Pesach 

2nd day of Shavuot 
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